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Annotation: Proverbs and sayings with zoomorphisms represent a great part of the
vocabulary and have a high frequency in the English language. This study compares the
English and Uzbek proverbs containing an animal character. It also analyses linguocultural
peculiarities of the English and Uzbek proverbs with zoomorphisms.

Keywords: proverbs, translation, equivalence, zoomorphism, conformity, national picture
of the world

Most proverbs and sayings have cultural and national identity. Their origin, existence
and use within any linguistic community, correlated with the culture of this community,
it determines the self-consciousness of both the individual and the national identity of
the entire nation. The influence of culture on the formation and functioning of phraseological
units is studied in the framework of such Sciences as ethnolinguistics, linguoculturology
and contrastive linguistics [3].

Due to the peculiarities of the natural habitat of the people, its cultural and historical
development, animals are one of the most specific areas of culture, which, in turn, are
reflected in the natural language as the main ethno-cultural code. The images of animals
in the conventional language of myths and folklore in their symbolic semantics are
closely related to the general cultural meanings, which are very diverse [1]. Components
of zoomorphism as one of the types of semantic vocabulary, embodying certain
characteristics of animals, reflect the spiritual world of people.

Zoomorphisms help to create an image of people with positive and negative
characteristics as symbols. For example, lions are brave, courageous, brave people;
camels - strong, resilient, patient, sometimes arrogant people; sheep - meek, submissive;
wolves are butchers, tyrants; foxes - cunning, hypocrites; dog - greedy, evil; donkeys
and pigs - ignorant, foolish, lazy people; rabbits - cowards; an ant or bee - serves to
describe hardworking people, to relate them figuratively [2]. These images are the same
in almost all languages.

Proverbs with animal names in English and Uzbek can be divided into several groups
from the point of view of comparative linguistics:

1. Isomorphic proverbs that have the same form and meaning in both English and
Uzbek.

English and Uzbek languages differ radically in terms of language classification, as
well as in terms of area, grammatical structure and lexical structure of languages.
Morphologically, English belongs to the group of analytic languages; Uzbek is one of
the agglutinative languages. According to the genealogical classification, English is a
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member of the Romance-Germanic language family, and Uzbek is a member of the
Turkic language family. However, there are similar proverbs and sayings in English and
Uzbek. The meaning of such proverbs is the same, only some changes in form can be
observed.

For example, in English we can translate the article The dogs bark, but the caravan
goes on as "It hurar, karvon o'tar." Apparently, the Uzbek proverb has the same content
and form as the English proverb. This proverb is used in the sense that "no matter how
much evil people do to you, no matter how much they say bad things to you, don't go
back on your way, and keep moving forward, bad people keep talking."

The English proverb "Every dog is a valiant at his own door" and the Uzbek proverb
"It o'z uyasida botir" have almost the same content and form. The metaphorical meaning
of these proverbs is to criticize people who brag about achievements of their relatives
or friends instead of who believing in themselves[5]. There are also variants of this
proverb in Uzbek: "It o'z uyasida zo'r", "It 0'z egasiga suyanib huradi", "Ovuli yaqin it
gashqgirdan go'rgmas."

There is an English proverb "Dog does not eat dog" and it is the same version of the
Uzbek proverb "It itning boshini g'ajimaydi”. In Uzbek, this version of the proverb is
rarely used, mainly due to its synonym "Qarg'a qarg'aning ko'zini cho'qimaydi"”. The
meaning of the proverb is explained as follows: "Evil minded people always support one
another no matter how much they bring harm to other people [5]."

2. Allomorphic proverbs, that are semantically almost the same, but different in form.

Allamorphic proverbs in two languages assume lexical, grammatical and lexico-
grammatical differences with identity of meaning and style. They are figuratively close
but differ in lexical composition, morphological number and syntactic arrangement of
the order of words. For example, there is an English proverb "Never fry a fish till it's
caught". This proverb is used to encourage people not to hurry, not to brag before
finishing a job. There are the following equivalents of this proverb in Uzbek: "Jo'jani
kuzda sanaydilar"; "Chuchvarani xom sanama"; "Jo'jani kalligida sanama".

The significance of allomorphic proverbs is that they have different images in different
languages. This enables us to analyze the "national linguistic picture of the world" of
each nation, and this is the most important aspect for linguocultural analysis [4].

The following proverbs also vividly describe the national linguistic picture of the
Uzbek and English languages:

The English proverb "Every dog is a lion at home" has Uzbek equivalent: "Har bir it
o'zini uyida yo'lbars sanaydi". Both proverbs under analysis have the same in meaning,
but while the Englishmen express courage and fearlessness through a lion, the Uzbeks
see these qualities in a tiger. This reveals some subtle semantic differences in English and
Uzbek culture.

The English proverb "One barking dog sets all the street a-barking" is used in the
sense that one bad, immoral person embarrasses the whole community; one naughty
child spoils the behavior of several children. There are several equivalents of this
proverb in Uzbek: "Bitta tirragi buzoq butun podani bulg'aydi"; "Bir qo'tir echki butun
podani go'tir giladi".

In conclusion, the proverbs and sayings with animal images contain the intensity of
cultural and national connotation of phrases. The highest level is inherent in zoomorphism,
which, having national symbolism, are components of many Uzbek, English proverbs
and sayings, which form the basis of cultural and national connotation of the existing
expressions.
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Annotatsiya: Ushbu maqolada ommaviy axborot vositalarining turlari, ularning ahamiyati
hamda jurnalistik yondoshuv, shu jumladan internet jurnalistikasining jamiyatdagi o 'rni
hagqida fikr-mulohazalar bildirilgan.

Kalit soZlar: intelektual qatlam, axborotlashgan jamiyat, kiberjurnalistika, axborot
tahdidi, fake news, manipulyatsiyalash.

Har kuni yangiliklarga boy va kundan-kunga turli xil o'zgarishlarni gamrab olgan
zamonda yashar ekanmiz, har qganday vogea-hodisani chetlab o'tishning, hech
bo'lmaganda eshitmaslikning ilojisi yo'q. Bunda esa bizga ommaviy axborot vositalari
bekam-ko'st ko'maklashyapti, desak mubolag'a bo'lmaydi. Ommaviy axborot vositalarining
kundan-kunga yuksalishi, unga turli xil yangiliklarning kiritilishi hamda uning yangi
girralarining namoyon bo'lishi jamiyatga o'z ta'sirini ko'rsatmay qolmaydi. Negaki,
gaysidir jihatdan ommaviy axborot vositalari jamiyatni boshgarmoqda. Bugungi kunga
kelib, ushbu tizim juda keng ildiz otganligi hech kimga sir emas. Xususan, bosma
ommaviy axborot vositalari, telejurnalistika, radio shu jumladan, hozirda eng tezkor
tarmoq internet jurnalistikasi bunga yagqgol misol bo'la oladi.

Bosma ommaviy axborot vositalarini bizga yangiliklarni yetkazib berish borasida eng
kuchli tahlilga ega axborot vositasi deyish mumlkin. Umuman olganda, gazeta va
jurnallar doim ham dolzarb mavzularni qamrab olishi mumkin. Ammo ularni tezkor
deya olmaymiz. Shu bilan bir gatorda ushbu tizimdagi eng keng tarmoglardan biri
bu telejurnalistika hisoblanadi. Bu yo'nalish o'z ichiga turli xil dasturlarni
oladi.(informatsion, ko'ngil ochar, tahliliy va h.k) Ularning barchasi o'z qonun-
goidalariga ega va bir-biridan birmuncha farq qiladi. Ushbu ikki yo'nalishga nisbatan
radio sohasi erkin tizim hisoblanadi. Endi esa yuqorida ta'kidlanganidek, eng tezkor
va hozirgi kunda juda keng targalgan tarmoq internet jurnalistikasi haqida fikr yuritib
ko'ramiz.

1969 - 1970 - yillarda internet asoslari yaratilgan va u asosan harbiy sohada
go'llanilgan bo'lsa, 1980 -1990 - yillarga kelib esa, ushbu tizim taraqqiyot yo'liga
chigdi. Umuman olganda, internet olami bugungi kunga kelib, eng jadal va ommabop
tizimga aylanganligi hech kimga sir emas.

XX asrning 80 - yillaridan boshlab esa u bolalar ermagi sifatida garala boshlagan.
Bunga kompyuter o'yinlarining paydo bo'lishi zamin yaratgan. Xususan, elektron
pochtalarning keng quloch yoyishi natijasida har ganday inson istalgan joyda turib,
istalgan hajmdagi axborotni tarqatishi hamda o'zi istagan ma'lumotlarga gisqa muddat
ichida ega bo'lishi odatiy holga aylandi. Bu esa bora-bora internet jurnalistikasining
yaratilishiga va uning katta sur'atlarda rivojlanishiga asos bo'ldi. Hozirgi kunga qadar
bu jadallik o'sishda davom etmoqgda. Umuman olganda, bu intelektual gatlam uchun
qulay vosita hisoblanadi.

Aynan, internet jurnalistlari, bloggerlar va turli xil saytlarning ko'payib borishi
hisobiga, bosma ommaviy axborot vositalari, radio va televideniyaga bo'lgan ehtiyojlar
susayganini anglash qiyin emas. Negaki, radio va telejurnalistikaning axborot uzatish
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tezligi internetga bas kela olmadi. Ammo bu kiberjurnalistikani to'lagonli oglamaydi.
Chunki axborot yetkazish darajasi jadal bo'lsada, ularning hammasi ham tahlillanmaydi.
Ya'ni, internet tarmog'ida har qanday inson o'zi istagan ma'lumotni istagancha
tarqatish imkoniga ega va u tarqatayotgan xabarlar hech ganday tekshiruvdan o'tmaydi.
Shu boisdan ham hozirgi kunga kelib, "fake news" (soxta xabarlar) juda ko'p
tarqalmogda. Axborotlashgan jamiyatimiz esa, ushbu xabarlarga aldanib gilishmoqda.

Deylik, biror bir shaxs o'zining shaxsiy fikrlarini, o'zining shaxsiy saytiga joylab
bormogda, ammo uning ushbu sayti hali ommaviy axborot vositasi maqomini
olganicha yo'q. Bundan tashqgari u jurnalistika sohasidan mutlaqo bexabar. Siz internet
tarmog'idan foydalanayotgan paytingizda gaysi manbadan foydalanayotgan ekanligingizni,
undagi ma'lumotlar qay darajada ishonchli ekanligini tekshirib ko'ring va iloji boricha
rasmiy saytlardan foydalaning. Negaki, internet tarmog'ida o'zidan soxta jurnalist yasab
olgan ba'zi insonlar jamiyatimizga xavf solmoqda. Ammo shu jumladan, internet
olamida o'zining haqiqiy jurnalistik faoliyatini yo'lga qo'ygan insonlar ham yo'q emas,
albatta. Ular jurnalistik qonun-qoidalariga amal gilgan holda o'z faoliyatlarini amalga
oshirishmoqda. Xususan, eng gaynoq, dolzarb masalalar hamda tezkor xabarlarni
xalgimizga yetkazishda ularning hissalari beqiyosdir.

Xullas, internet jurnalistikasi global darajadakishilarni manipulyatsiyalash vositasiga
aylanib bormoqda. Bir jihatdan ommani yo'lga soluvchi, ikkinchi jihatdan esa, yo'ldan
ozdiruvchilik missiyasi avj olmoqda.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yati

1. Jurnalist bo'lmoqchimisiz? // Muallif: Xurshid Do'stmuhammad Toshkent - 2001
// 48 bet.

2. Radio va televideniya jurnalistikasi asoslari // Muallif: Erik Fixtelius Toshkent -
2002 // 160 bet.

3. Jurnalistning kasb odobi muammolari: nazariy metodik tahlil // Muallif: Xurshid
Do'stmuhammad Toshkent - 2007 // 212 bet.
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CUECUN MATHJIAPJIA KYJUIAHUJIAJIUTAH KOMMYHUKATUB
TAKTUKA TYPJIAPA

)
@ (&)

Curopa bapm6oeBa KoMmkKoH Ku3mn
V3®DA V36ek THIH, a7a0HETH Ba (OIBKIOPH
HHCTUTYTH CTAXKEP-TAAKHUKOTIYHCH
barliboeva92@mail.ru

(90)971-00-79

Aunomayusa: Ma3kyp makonada cuécuii Mamuaapoa KOMMYHUKAMUE MAKMUKAHUHE
mypaapu, YAApHUHZ KYAAQHUAUWL doupacu xakuda masaymom Oepunean. Xycycau
KOMYHUKamue makmuka 6egocuma 00F1uk 0y1ean Mya0Kom cmpamezusicuea Xam ailoxuoa
myxmanunean 6yaub, YHUHe cuécuti Hymkoa makcaodea spumiuuioasu axamusmu eépumud
bepunea.

Kaaum cyzaap: Huckype, npaemamuk appgexkm, mascup Kypcamuui, cCUécuii Hymg
cmpameeusicu 84 MaKmMuKaiapu

I[IpakmMaTMKaHMHT acocu OeBOocUTAa HYTKUN akKT OwyiaH OOFAIuMKAMp. Maskyp
MakoJlaMu3aa Cuécuil HyTKJapAa KyJlJdaHWIaguraH KOMMYHHKATMB CTpaTerusi Ba
TaKTUKaJapHUHT TypJaapu, KYJJaHUII JOoMpacHu XaKuaa cyxOaTiallamus.

KoMMyHMKaTUB CcTpaTerusiIlapHUHT TypJlapy XakKyaa ralvMpulliaH OJauH MYJIOKOT
Makcaayd Xakyaaru aipuMm (ukpaapHA KYypub 4MKCak.

TunmyHoc omuM M.XakKMMOB KOMMYHUKATUB HUSTHU MQoOIanall CTpaTerusicu
JIMHTBUCTUK MparMaTUKaHUHT OOl Macajacu XUCOOJaHUIIMHU TabKKUAIa0, CY310BUN
OyHOa Y3 MYKM MAaKCaIWHW TUHIJIOBYMIra 0a€H KWIMIL YYyH Y €KU Oy ndona ycyJauHU
tTaHjaiau. Tannam xapa€Hu OeBOCHUTAa TWJIIIYHOCIMKHUHI CTWIMCTHKA HYHAJIUIIU
o0bekTUaMp. JIMHIBUCTUK MparMaTKa alfHaH MaHa 11y HyKTajaa yCayOoluIyHOCIUK OuiaH
XaMKoOpauK Kujaau. Pukp udomanaliHUHT OyHIail ycya Ba ycayOu CY3IOBUMHUHT
KOMMYHUKATUB CTPATETUSICUHU Oenrwnanau, 1e6 MmyHocadar ovnaupanu. (1)

V36eK THILIYHOCIUIAIA KOMMYHUKATHB CTpaTerusl Ba TAKTUKAHWHT TYpJapyHU
aJjoxyaa TaaKUK ATUIL Oopacuaa TaAKMKOTIap Ky3ra TaliaHManan. by xoguca Kynpok,
MpakKMaTUK TWIIIYHOCAMK Oyiinya oaub OOpWJIraH M3JaHUIIUIAp W4YKUaa y €Ku Oy
XOJIaTHaruHa 3ClIaHaIu.

JI.B. TeroBa TamKyMKOTIapu AaBOMKAA KOMMYHUKATUB CTPATeTUSIHUHI Xap XWJI
TacHUGIapuHu Keatupuo, daitok TacHudaapura xam ajoxuaa ybTUO00p KapaTaau. (2)

OnyvmMa KOMMYHMKATUB CTpaTeTUSUIAPHUHT Xap XWI TacHUdIapu MaBXyl, aMMO
Oapua TaAKMKOTYMJIAPHUHT TaAKUKOTHIA KyHHIaru yuyTa CTpaTervkK ajloka CTpaTerusiapu
acocuit xucoOjaHaaM Ba KOHLETITyaJ paBHUIllJa ajloka XapakaTJlapUHU KeJITUpuo
yUKapaauraH acocuil M>KTUMOUM kapa€HaapHU TaBcudaanau, aeiau. Yiaap opacuaa
TaKAMMOT (€KUM Y3MHU Y3U HAMOMMIN KWJIMII), MaHUIYJSLWS Ba KOHBEHIIMS.
KoMMyHMKaTHUB cTpaTerusijap O4MKJIMK, CUMMETPHS Ba ajloKa ycayouna dapkaaHaau:
TaKIAMMOT TYpU MACCUB aJIOKAHU aHTJaTaau; MaHUMNYJIsuMs - paona ajokara, ogaTui -
uHtepdaoira. lllyHra kypa, acocuii BocuTajaap: TaKIMMOT YUyH - Xxabap, MAaHUITYJISILIMS
VU4yH - xabap, KOHBEHLMS YYyH - auajor [3].

. A. CKynuMoOBCKasi MyJIOKOT CTpaTerusijiap Ba TAKTUKAJIAPUHU aHYa KEHT TACHU(PUHU
Kypcatu6 Oepamu. XycycaH, OyHaa Kynpok oiauM C. JIapcOHHMHI TacHUMIapUHU
KeaTupanu.(4)

C.JlapcoH HyTK/a TabCUP KWIUII YCYJJITApUHU Tax AU KWINO, yIapHU UKKWTA aCOCUI
KOTHUTHUB CTpaTerusira KUCKapTUPUIL MyMKMH JIeTaH XyJiocara KeJau: KydauTupui /
Kydyaitupui (OOLIKa ogaMJIapHUHT KaMUMWJIMKJIapura Ba YJapHUHT ad3aIMKiIapura
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ypFy Oepulll) Ba MacT Aapaxkara TyIIMpuIl / KaMaiTUpuil (YIapHUHT KaMUMIUKIaApUHU
IOMILIATUII Ba OOLUKAJapHU KaMcuTuil). xusdMatiapu) [Jlapcon 1995: 15-22]. Yoy
MacajlaHu CME€CUI MyHO3apajapra HucbataH uiuad ynkuga ok 0up Xua NpuHLMITra
MYBO(UK MKKMTAa aCOCUM CTpaTervsIHU aHUKJIAWIW: VDKOOMK Y3MHU Y3U HaMOWMUIL
eTUII Ba paKMOHWHT canouit Hamoiniu [/[itke Ban 2013: 238-246].

bupunum crparerus (1), cuécuii pakuOHM OOPYCMHM TYKUIN YYYH WIILUIATWJIAAM,
LIIYHUHT YYyH YOy CTpaTerusiia MILIaTUIaIuraH TaKTUKa ajoKa MpeaAMeTH XakKuiaa
cayionii GUKPHU OYMK, EKM HOAHUK, IIIAKJJITAHTUPAAU Ba pAKMOHU OeKapopIallTUPHILITA
KapaTuJraH

Yy crparerus oATUTA TaKTHKaA €paaMuAa aMajra OLIMPUIIAau:

1.1. "Taxjma MEHYC" TAKTHKACH.

1.2. Aii6JI0B TAKTHKACH.

1.3. IllaxcHu aif0jam TaKTHKACH.

1.4. KaiiTa yakdpyui TaKTHKACH.

1.5. Xakopar KW TAKTHKACH.

1.6. Kypkys Taktukacu [Muxanesa 2009].

Kyiinpgaru cuécuit MmyHozapanap(2)Hy OLIMPHUILI CTPATETUICH, KAOyJl KUJTYyBUMHUHT
V3MHU AYLIMaHAAaH I0KOPU KyTapulll UCTaTMHU M@oaa eTaau Ba 11y OMIaH ¥3 MaKOMUTa
KaTra axaMuaT Oepaau. YOy cTpaTerusl Kyduaard TakTUKajaap €paaMuia amMaira
OLUIMPUIAIN:

2.1. TakTMKaH¥M TaxJMJ KWJIHII OPTHKYA.

2.2. TakIUMOT TAKTHKACH.

2.3. V3-¥3UHH HAMOEH KHJIMII TAKTHKACH.

2.4. Y3HHH OKJAII TAKTHKACH.

2.5. TaHKUIHH TAHKWA KHJIHIT

Tearpnamtupuiaran crtpaterus (3) Mabpy3auMHMHI TUHIJIOBYMWIApP (Ky3aTyBUM
agpecaTu), S’bHU, IMOTEHLMAA CAMJIOBYMHUHT (uKpaapu acocuma tysunamu. E. WU.
[leuramHuHr ukpura Kypa, CUECUA MyHO3apaHUHI TeaTpu, ogamjiap (HYTKHUHI
OMJIBOCUTA aApecu) CHUECUI BOKeaJapHU yjJap y4yH Maxcyc ViWHajaauraH axKonuo
ToMola cudatraa Kadyn Kunuuuiapyd owinad u3oxjgaaHaau [Lleuran 2000: 92]. Yoy
cTparerusaa TYKKM3Ta TAKTUKA MaBXYI:

3.1. OroxJJaHTHPHII TAKTHKACH.

3.2. MoTuBanus TAKTHKACH.

3.3. XaMKOpJIMK TaKTHKACH.

3.4. Nmpan OymaTum TAKTHKACH.

3.5. AX00poT TAKTHKAaCH.

3.6. TakTnKa BabJa KWJIMHI.

3.7. IlporHo3jam TAKTHKACH.

3.8. UcTex30 TakTHKACH.

3.9. IlpoBokanusa TakTuKacu. (9)

IOxopunarunap acocuga HazapuMmu3aa CUECUI HYTKJapJa acocuil 3 Ta OMMJIHM
axpatu6 onur MyxuMm. Hytkna cuécatum, SbHM CY3JTOBUMHUHT Y3U OPKAJIM HYTKHU
TabCUPYAHIUTUHU OIIMPUILI. MIKKMHYM OMUJI, paKUOUHU OOPYCU3TaHTUPUIL OPKAIU
V3 HYyTKMHUHT UILOHYJIMJIMIY Ba TAbCUP JOMPACUHU KEHTaWTUPUIL. YUMHYM Ba aTUII
MYMKWHKH, SHT MypakKKa0 Ba KEHT KYJaMJIMU TabCUP Ky4WTa 3ra MyJIOKOT CTPATETUsICU
TUHTJOBUYMHUHT (UKPHU, Kapalljapu OpKajJld MYJOKOT MakKcaaura 3pUIIUIIHU
peXanalTAPUILL.
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1. XaxumoB M. V36eK mpakMaJMHIBUCTHKA acocaapy. - TOILIKeHT: AKaIeMHALLp,
2013.
2. JI.B. TeroBa KoMMyHHKAaTUBHBIE CTPATETUN B IMTOJUTUYECKOM IUCKYPCE
3. Hamok, C.B. TumnoJsyiorusi KOMMYHUKALIMOHHBIX CTpaTeruii [ DJIE€KTPOHHBINA pecypc|
/ C.B. Jdaumwok. - Pexxum mocryna: www.encyklopedia.ru/pda/ art/art.php?view=214.)
4. 1. A. CkymumoBckasa Mpkyrck, Poccusi. CTPATEITUMA U TAKTHUKHU B
[MOJUTUYECKOM JUCKYPCE (HA MATEPUAJIE BBICTYIIJIEHUN B.
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5.10.10. Cyxanos. MOJUTUYECKHUN JUCKYPC KAK OBBEKT
JIMHI'BUCTUYECKOI'O AHAJIU3A. BectHuk PYIIH. Cepusi: TEOPUSA A3bIKA.
CEMUOTHUKA. CEMAHTHUKA

Maii | 2020 6-kucm Tomkenr
14



VY3BEKMCTOHJIA WIMMMA-AMAJINIA TAZKUKOTJIAP" MAB3YCHUJIATH PECIIYBJIMKA
16-KVII TAPMOKJIN WIMHUI MACO®ABUIN OHJIANH KOH®EPEHIINA MATEPHUAJIIIAPU

AXBOPOT XAB®CHU3JIUTHU -XAET XABOCU3JIUTU!

CaaupoBa MabMypaxoH AOayjuiaeBHA

Hamanran sunoatu Typakypron Tymanu 14-makTad
MaTeMaTHKa-UH(OPMATHKA (DAaHH YKUTYBYMCH
Tenedon:+998(99)4672870
mamuraxon.sadirova@mail.ru

smal970@inbox.uz

Annomauyusn: Makoasada axoaunu ,éwnapHu UHMeEpHem MUBUMUOAH,meaeqhoH
MapmoKAapuoan yMyman oneawda xap Kauoail axbopomoan madanusmau @oldarana
oruw maprub smunadu.Komun uHCoH rFosicu uneapu cypunaou.

Kaaum cyznap: Ax6opom, desunghopmauus, axoopom-ncuxonoeux xXae@cuziuk, coxma
axbopom, unmepHem, mMooun meae@oH, MUAIUL KAOpUsm, 020XAUK, 2100a41auY8, KOMUN
UHCOH.

V36eknuctoH Pecry6imkacu "AXGOpOT SpKMHINTH MPUHLMIUIAPY Ba KadoaaTiapu
TYFpUcHIa'TH KOHYHUHUHT 4-Mommacuia Y36eKMCTOH PecryGiIMKacUHWHT
KoHcTurynusicura MyBo(UK xap KMM axXOOpOTHM MOHEJIMKCU3 M3Jalll, OJIMII,
TeKIIMPUIL, TapKaTUIl, YHAAH (oiJaJaHUII Ba YHM cakJjall XyKyKura sra 3KaHUu
TabKUIJIAaHTaH.

ABBaj1apy axoopoTiiap aJMallull ogaMJIapHUHT OMp Heda KyH, xadTa, XxaTTo oiiyad
BaKTWHU olraH. MHTepHeT Kald KUIrnHray IyHEHUHT OMp yeTuaa conup OyJiraH BoKea-
XoAaucaaaH OyTyH e€p 103U axoJIMCH COHMsUIap uMuuga xadap TOMUII MMKOHWra sra
oyaau. AMMO OyryH MHTEpHETAAH €BY3 MakKcamiapaa ¢oigaaaHUIIHM y31ura Kaco Kuinob
onraHgap xam uyk smac .Okubarma, axoopoT MakoHuAa "ne3mHdopManus’ araMacu
ByXyAra keanu. [e3smHdopMainus (€1FOH axO00poT) MyalsiH MakKcaajlapHU Ky31araH
XOJIJ1a COXTa aXOOPOT TapKATUILI AEMAKIUP.AXOOPOTHUHT XaB(MJIU TOMOHHU LIIYKW, YHUHT
TabCUP KYypcaTULI Kapa€HU KyYIMPOK OYiIuO, MHCOH OHIMUra 1uuagaTt OujaH Kupuod
Oopaau. AUMHaApIUCH LIIYHIAKK1,0J1a€TraH xabapiapMuMu3 3aMUpuraa €TTaH MaKcaa Xakuaa
X4 XaM yiinad Kypmanmus.

AcauHM oaraHga ax0opoT TyllyHYacu AyHEKApallHU udoaanaauraH Oapya
ouMMIIap coxacuaa KaauMIaH MaBxXyd OyiraH. X 03Mpru BaKTaa ax00pOoTJIapHU XOCHUII
KWINIL, KalTa MIJIall, Cakjall, KyNDauTUPUILI Ba TAPKATUIL aJOXUaa WIMUM COXaHU
- nHpopMaTHKa COXaCUHU TAILLKWI 3Taau. by jotmHYana "TaHUIITUPUIL, "TyLIIYHTUPUILLL",
LIapK, TWiapuaa sca "xabap”, "axoopor” MabHOCHMHM Ouagupagd. DHT aBBaJo,
axO0pOT-MCUXOJOTUK XaBPCUBIUK - Oy OEBOCUTA MHCOH PYXUSTUTA TabCUP YTKA3UIL
OpKaJu YHU ¥3 akuaansapy, MyKaajaac uaeauiapu, 95TUKOAMIAH aliMpaauradH Oy3FyHUU
FosLIapJlaH acpauiaup.

ToGopa riaobamnamaéTraH Ba pUBOXJIAHAETTaH OYIyHIM AYHEDA >KMCMOHMMA
ypyllapAaH yapuaraH AaBjatjapla MHCOH OHTMHM 3rajulalll Ba YHU MaHUIYJISILIMUS
KWIMILITa YPUHUIILIAP KEHT aBX OJIAaETUP. AKCapUsIT MHCOHJIAp 3ca Y31 OWMaraH xoJjaa
Oy ypyLIHMHI O€BOCHTA MIUTUPOKYKUCHUTA ailaHUO O0pMOKIa. AXOOpOT XypyxXH Xap
KaHOal XoJIaTaa XaM Y3 TabCUp Kydura ara Oyiauiny MyMmKuH. Kaepnanup y Oupiaiiuiira
yHaaca, Oollka Xoiaa mapokaHaaaukka aydop Kuiaau.Coxra axO0pOTHUHT ¢apKura
KYIMUMJIMTUMA3 OOpaMu3, aMMO YHUMHT TabCUPM KaHIail oKkuOaTiapra ojud Oopullu
MYMKUHJIMTUHY Xap JOUMM XaM aHI1ad eTMaiimMu3. AifHaH rioOauiallyB OaxoHacuaa
JYHEHMHT HApUTU YeTUAA XXOWIallraH Kaicuavp gasiatiap €KUM KaHaaluaup MapkKasiap
MTYHEHUHT OOIIKA YeTUAaru Kaucuaup MamiiakaTiapra y3 cueécaTuHM, MaKypacuHU
VTKa3ullra Ba y3ura To0e Kujinb ojuilra MHTUJIMOKaa!
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bunoOapuH, ycub Kena€TraH aBIOJHM ILIYHAAW TapOUSIIalIMMWU3 KEpakKu, yaap
WHTEpHET 0030puUra KupraHaa akar ¥3u y4yH 3apyp HapCaHU OJICMH, MHTePHETIAaru
axObopoTnaH ¢oigaTaHUIl MagaHUSITAHU YpraHCUH.Kumaaku axOopoT MCTEBMOIU
MaJaHUSATU INaKJUIaHTaH Oyiica, ajbaTra, aHa Iy IIaXC MWUIAN KaapUsSTIapuMMU3Ta
3ua xabap, MabJIyMoTaap OWIaH TaHUIIMIN TMaWTUAA yJapHM Y3 Kapaluiapw,
KaapusTIapy TU3UMMWUIa TasgHraH xojjga Oaxosai onagu. boiukaya aitraHma, xamma
rarm MHTEPHETHUHI OO axO0opoT pecypciaapuiaH KMM Ba KaHAald Makcaaiapiaa
(povimananuinura OOFIUK.

NHcoH gpanubGauku, SHTUJIMKKA TalmHa. DyryHrm KyHaa TeXHHMKa Ba
TEXHOJOTUSUIAPHUHT KaJaJl pUBOXJIAHUIINM XaM aHa Iy TalllHAJMK HaTUXKacuaup,
Jecak sSsHrIMManmMu3. Mobu TeaedoHaap opKaiyd UILIAPUMU3HU Te€3 Ba OCOH Xail
KuiaMu3. ByHUHT HaTu:kacuaa xaM BaKTHH, XaM BakT capduia KeTaauraH xapaxkaTHu
TexaiMus. byimap 613 ouiran nxxoobuii xkuxatiaap Oyica, Oup Kapalljga ce3uaMmanaurad
canbuii TOMOHJAp XaM MaBXyAd. DHI auyMHapJIUCU ILIYKMU, KVJI TejaedoHaap
COFJIMFUMM3HUHT OYTYHTM KYHIATW SHT acCOCUil KylUaHaaaapuaad 6upuaup. EnutapHuHr
(ukpuHM 4yanruTUO, Kali Makcamga, HUMa y4yH SIIa€TraHWHU YHYTMO KYHMILIWTA,
BaKTMHUHT Oexyna capdiaHuinmra oJubd keaMokaa. TenedoHaaH TapKkanaguraH HypJap
WHCOHHUHT CE€3yBYAHJIMK (DAOIUATUHU CyCauTUpaav. YHU YYHTAKKa COJIUO IOPMUIII,
OpakKa SIKMH XXOIJa cakjall KOH alaHWMIIMHUHT Oy3uauIIM, Oedap3aHIJIuK Kadu
okKuOaTIapra oJaub Keaaawu.

KyHnmanuk xa€tumuzga MuHIad ax6opotiapra aydy keaamMus. TYFpu Ba HOTYFpU
axobopoTiiap OHrumMm3ara Kupud 6opaau. 3epo,IyHEHUHT Y3U, acU OK Ba KOpa paHIJapy,
TYFPY Ba KUHFUP MyJu1apaaH noopar. YJIapHUHT Kaii OMPUHY TaHJIALI 5Ca KUIIWJIAPHUHT
y3ura OOFIMK. AXOOpOT IIMAJATH KYH caliMH OopTHO Oopa€TtraH OyryHI'M KyHAa Mappa
OTOXJIMKHM OuMp 3yM Oyica XaM yHyTMaraH MHCOHJapHUKU. YyHKM,aXx00pOT XaB(PCUBIUTH -
XAET XaB(PCUBIUTU TeMaKIUD.

Komut nHCOH XXamusTaa, Xajakjiap Ba MIWLIATIAp YpTacuaa IyCTIMK, COFIOM TypMYI
Tap3WHM SIXILIWJIAILIra KapaTWiraH MyXUTHU BYXXyAra KeITUPUILITa MHTAJIAAU. AHa 1IyHaa
(hap3aHamapuMu3 xap XUXaTaaH €TyK, KOMWI MHCOHJIAp OVIMO yarasauiap.

Doiimananuirad agadbuéraap:

1. 11-cund nHpopmatrka Ba ax6opot TexHonorusutapu gapcauru. H.M. Taitnakos Ba
oowkanap.2018 iiun

2. http://www/ziyonet.uz-V36exucToH Pecry6iaukacu axG6opoT TabIUM TAPMOFH

3. http://www.pedagog.uz- Y36exuctoH Pecry6iamnkacu ax60poT TabIUM TapMOFU

4. www.search.re.uz - Y36ekucton Pecrybmmkacu axGopoTiapHM W371a0 TOIMIL
TU3VIMU.

5. Tenerpammpaarn "Ustozlar uchun" xananm

6. Mypa606wmii razetacn (HamaHraH BuIosiTM Ta3eTacu)
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Amamep HaBowuii ,,XaMca"cuaa mo3TK makja Ba Ma3MYH YWTYHJIMIH.

Iloiimapnonosa I'yimb6apro Illepmamar Ku3u.
TAITY Tanabacu. 103-PH 1-60ockuu.
Tenedgon nHomep: +99891 459 33 64.

Annomavus: Ywoby maxonada Oyiiyk mymacghakkup woup Asuwep Hasouiinune 6ew
docmondan ubopam 6Oyseau ,,Xamca" acapu xaxuda mavaymomaap oOepunean. bynoau
mawkapu Haeoutinune b6owka Kynaab acapaapu ea yaapHuue OyeyHeu KyHOa mymeau
MYXUM YPHU XAKUOa Xam Myaoxasaiap rpumuieaH.

Tasnu cysznap: Anuwep Haeouti, Xamca, Mygppadom, Xaiipam ya-abpop, Papxoo ea
Hlupun, Jlaiiau ea Maxcuyn, Cabsatiu cavviop, Cadou Hckaudapuii, Xycpae, baxpom,
Aboypaxmon Komuii, Cyamon Xycaiin, Acmpobod, Haszm ya-xcasoxup

MycTakWJIMK JaBpyU XaJIKMMU3 MabHABUIA OJlaMU YUYH VMXKOOUI y3rapuiiuiapra

601 Oynau. MCTMKIOMHMHT gacTiabKu WWuiapuaack yayr MyTtadakkup Auviiep
HaBowuii xa3paTnapvHUHT MUrupMa TOMJIMK MyKaMMal acapiap TYIUIaMK HallpU aMaira
omau. MymMTOo3 agaOMMOTMMU3HUHI y3Ura XOC SIpaTUIMILI aHbaHalapu, yjaapaaru
MyKajauMa KMCMJap, WIOXWI Ba TacaBBY(MiIl TylIyHYaJapHUHI acjidda Oepuiia
OolIIaHTaHW KYBOHApJW XOauca 34U, ajadarTa.

XKymnanan, HaBowuii ,,XamMca"cu JOCTOHJIApUHUHT TYJIMK MAaTHUHU YKUII UMKOHUSITU
sSpaTWJITaHW TaxcuHra jouuk Oynmu.Hatmkana Anvmiep HaBoumiHMHT mMykamman
acapJiapu acocuia SHIU-sIHTU TaAKUKOTIap, €Xya MYCTaKWi I0pT MabHaBUSITUTA XOC
SIHTY TaJIKMHJIAp ro3ara Kejna oouuviagu. Jlapcaukiap Ba yKyB KyJulaHMajlapia MyMTO3
TaJKWHJIAp acocua Ty3WIAY Ba Oy STHTMJIaHUII JaBOM STaETup.

Hasowmii acapnapura Mmypoxaart xaM 11y MabHOAa ToOOpa KeHraiMokaa. bupok oup
XaKUKaTHU MHKOP KUauO Oyamaiinu. HaBonitHu xaMOH agabueTIIyHOCIapy MyTaXacCuc
HaBoMUIIYHOCHap TylnyHa Ownaau. KeHr KUToOXOoHIap omMMmacu 3ca Oy yiayr
MyTa(aKKMPHUHT acapjapuaaru tTacaBBy(puii-up@poHuit, MaxXo3uii, eKTUMOMI-CUECUIA
KapalulapyuHU MOXUSITaH TYJIUK TYLIYHUO eTMaiiauiaap.

Hapowuit voxonuHu TYLIYHUINHWAHT Oup WyJau 3ca Oy yJayr WXOAKOpP acapjapuHU
ouorpaduk ycynna, SbHU Mya/uiug acapura yHMHI TapXXuUMau XOJu, silliaraH JaBpu
HYKTau Ha3zapuaaH €HOAIunO ypraHull 3apypUsSTUAMD.

Anumep Hapowuii ,,Xamca"cu Oup-oupu OuinaH UU-uuugaH MycTaxkaM OorjaHraH
OelTa JOCTOHHM KaMpald OJlyBUM SIXJIUT acapaup. bylok 1oup yHAa y3 HaBpUHMHT
Oapua goa3apd MyaMMO Ba MacajajJapyMHM Kajlamra ojguiura uHtwiaraH. LIyHuHr
OGapobapuaa y3 xa€tu OWJIaH OOIVIMK alpyuM XOAucCaJapHM XaM acapjapu Ma3MyHWUTIa
O0ab3aH Ouanb, 6ab3aH OWIMall CUHTAUPUO 10OOpraH.

Anuiiep HaBouit MaHCy0 agabuii xa€Taa 1Iebpril acapaapaaH rasaji, Kacuaa, Hacpui
acapiap €3Mllra xaM KW3UKMII Ky4dau sau. Anuinep Hasowit popcuii neBonura 373
myamMo kuputrad. llyHnait anaduit mainap tydaiiam 1485 myamMo €31l Kouaaaapu
XaKujga Maxcyc ,,Mydpanot”" acapuHu sipaTiu.

Amep HaBowmiina y30ex Trimaa ,,XamMmca'"-0elr JOCTOH SIpaTUIll MaKcaay NIUruaad
oynran. by makcanuau 1483-14835 iwninapaa amanra ommpau. Acap y30eK agaOueTu
LIIYXpaTUHU oJaMmra €iMuno, XXaxoH agaOMETUHUHI AypAOHaJapuiaaH Oupwura aaaHau.

Vayr mounp MKOAMHUHT 1IOX acapy ,,Xamca" 5 gjoctoHgad noopar. bymap ,,Xaiipar
yn-abpop"(,, Axmmmnap xaitpatu"), ,,Papxon Ba Ilupun", ,,Jlaitam Ba MaxHyH",
,,Caonwaiin caiép"(,,Ertu caiiépa"), ,,Cannm WUckanmapuii'(,,Mckanmap nesopu")
noctonynapuaup. Mopc agabuérnaary xaMcaumiankka XaBoO cudatuma y30eK THInaa
oupuHuM Maporaba sparunraH Anuiiep Hasowii ,,Xamca'cum Oy TWIHUHT 4YeKCHU3
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WUMKOHUSATIApUHU aMajiga UcOOT 3TAM. 52 MUHI MUCpagaH uoopat Oy Oeuuiuk 15-a.
UcjoM TaakKKypMHMHI OOpJMK Ba TaOMaT, MHCOH Ba XKaMUST, axJIOK Ba KaMOJIOT
XaKWIaTu y3Ura XoC KOMYCHU 3]IU.

[loup Bokeanapuu kagum lllapk TapuxuHuHr XycpaB, baxpom, Mckanmap kabu
HoMmulapu adpcoHaiap OujaH 4yJiraHraH iraxciap, Jlaitam Ba MaxHyH KaOu OLLMKIIap
Xa€TUIAH OJIIW. Yiapra sSHIM Ma3MyH Oepayv, TYPKOHA pyX KUpUTAU. JJaBpHUHT mapmin
MacajlaJapuHM, aBJIOJJIADHUHT Op3y Ba apMOHJApUHM KyTapuO 4ukau. ,,Xamca"
3aMOHJIOIIIapUTa HUXOSTAA 3yp TabCUp KypcaTtau. AoaypaxMoH 2KOMUI YHU XasiKOH
owraH onkuuniaau. CyaToH XycalH 3ca IIOWPHU Y3WUHUHI OK OTMIa MWHAUPUO,
>KUJIOBIOPJIMK KWJIIN.

Anumiep HaBOouWHMHr MIIKMA MaB3yda €3raH II€bpPJAPUHUHI y3UTa XOC
XyCyCUSITIapUIaH siHa OWMpM IIYHIAKW, yJIapaard Kyl ros Ba TUMCOJUIAp, TaCBUPUMA
JeTaJlIap aHbaHABUI XapaKTepra ara. [y 6vnan
Oupra MIIK Ba UKW oOpa3iap TAAKMHUAA XaM 0OILIKa MyMTO3 MXKOAKOpJIap CUHTapu
Anuniep HaBouii paM3uilinkka Kyn ypuH 6epaiu. ,,Ep"- 6y AyHE rysajurusa smac,
YHMHIYA, Oy- OyTYH OOpJIMKHU SIpaTraH Ba XaMMa HapCaHU XapakaTra KeJITUpuO TypraH

AJ10X XaMaup. [lowp y3uHUHT TacaBBy (Uit
LIebpJapuaa €pHUHT KOLIM, Ky3W, 3yJ(dUu, COUM AeraHiaa AJJIOXHUHI Ky4d-KyApaTw,
MEXpH, OJIMI Japaxkagarv ry3ajJJIMKJIAapUHU Ky3[a TyTaau. Amuiuep HaBouitHUHT

Oapua JTUPUK XaHpJapra ou LIebpaapy I0KCaK MaxopaT OuiaH €3uiraH 0yauo, MHCOH
MaH(paaTaapura, YHUHT 9bTUKOAUHU MycCTaxKamJallira, pyXuHHM COIJIOMJIAILITUPUILITa
XU3MaT KWJiaau. YHUHT dacaduii, axaI0KuMii Ma3MyHaaru xa€t Hadacu ypypuod TypraH
xap Oup 1mebpu Oy XKaHPHUHT yJIMac HaMyHaJapuaup.

,,XaMca"naH kerinH HaBowuii stHa Oup capa acapiap sipatau. 1485 ii. y3uHUMHT Mallxyp
,,Ha3m yn-xaBoxup" acapuHu OyHaa OupuHYY xaaudanapaaH OyaMuil Xa3paT AJTUHUHT
266 Ta XMKMAaT/IX rany pyooiin TapoHa IIakiauaa 0aéH STUJITaH.

VY1ra naBp KUTOOXOHJIApH, 11y KyMJIadaH, TApUXUu XOHIaMup Oy acapra rosit l0oKCak
O6axosarad. Anuurep HaBOMMHMHT MHCOHMOApBapiuK (aoausaTH, WITOp Kapaluiapu
YHUHT OOpy- 3bTHMOOpPHM XaJK opacuga Tobopa opTud® Oopuiu y3 MaHpaaTIapuHU
Ky3JlaraH capoii abE€HJIapu XaKuja HOPO3WIWMK TYTAMPAU. YJap LIOUMp OWIaH IMOIIIO
opacura Hu(ox conuiura ypuHuiurad. Hatukanma 1487 it.na XycaitH boiikapo Anuiiep
Hagowiinu Bazudacunan Oyiiaraau Ba Ba3up Bazudacunu Myxamman srayutavind. HaBowii
aca AcTpoboara XoKuMm Kuinub TalMHIaHaau.

HaBomit xokMMIMK KuJraH 2 ¥Huia gaBomMuaa AcCTpoOOI 1LIaxpu Ba BUJIOSTHU
00000HJIaHMO, KYILIHMW OaBjamiap OwiaH (XM MyHocabaTjiap ypHaTwWilaiu, CaBIo
UIIUTApU I0JITa KYUUIAOu.

Anuirep HaBouit XycaiiH boiikapoHu agonatin, MabpudaTin XyKMIop Kuédacuma
KypHIIl Op3yCU OWJIaH SIIaau.

Anuiep HaBomii xamullia KynmpoK WXKOAWN Ba WIMMIA MILJIap OWJIaH IIYTYJIJTAHUIII,
Oy Oopagaru pexajaapyMHHM aMajra OLUMPUILI Xa€au OwiaH giapau. Xa€T 3ca YHUHT
pexanapura y3 Ty3aTuliiapuHu Kuputap 3a4. 1488 ii.Caiiiing Xacan Apnpaiuep, 1492
. Komwmii, 1493 ii. onum Ba moup IlaxnaBoH Myxamman OMpUH-KETUMH Xa€TaaH Ky3
IOMIuIap.

HaBowuii y3u yuyH KaapaoH OyiaraH Oy MHCOHJAp XOTUPACUHU a0aauiiallTUPUILII,
yJIapra y3 XypMaTHHU U3X0p 3TUIL yuyH ,,Xonotu Caiiiing XacaH Appamiep”, ,,XaMcar
yn-myTaxaniiupun'(,,bem xaipat"), ,,Xomoru IlaxaaBon Myxamman' HOMIMN
pUCOJaIapuHU €3MIU.

AcTtpobonna €3a oomnuiarad ,, Tapuxu myayku Axkam"(,,A’kaM MOAIIOXJIapUA TapuXu')
acapuHu tyrayanu (1489). 1490 i1. y y3ura 3amoHao1I moupiap xakuaa 2KOMUIHUHT
,,baxopucton", JlaBnatimiox CamapkaHAMNMHUHT ,,Taskupar yui-mryapo" acapiaapu
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makiauna ,,Maxonuc yH-Hadouc"(,,Hapucmap maxmyacn") TasKMpacMHM Ty3MILTa
kupuiun6, 1492 ii.ma tyramnanu. Iy BaktHUHT y3unga Anuinep HaBouii y36ek Tununaa
LIebpUIT Ha3apusiCU, aHUKPOTH, apy3 Ba3HU Koujajaapu xakuga ,,Me30H yi-
aB30oH"(,,Ba3zHiap yn1uoBu") MAMUNA KyJJaHMAaCUHU sSIpaTau.

bytok nHconnapsap Anuinep HaBowmii ypra acpaaru YHroHuIn JaBpMHUHT OOIIKA
yJAYr 30TJapyd CUHTapu OyTyH Xa€TW OWJIaH XaKMKM MHCOH KaHJail Oyauiu
JIOBUMJIMTUHU KypcaTau. Y y3 JaBpuaaru HOXaKJMKKa, aJdoJaTCHU3JIMKKa Kapliu
Kypallay, aMaldopJapHUHT y3 BasudalapuHU CYUCTEbMOJ KMUJIMIIIApUHU Ba
TabMarupauKJIapuHU (OIl 3TAU, 0XHK3, MYXTOX KUIIWJIAPHU y3 XMMOSICUTa OJIIN.

Hagowuit mxxoaura moup ouorpaduscu HyKTau Ha3apyuaaH HUTOX Taljiap SKaHMU3:
,,J1lonp wxomu xap AOUM Yy slllaraH JaBPHUHI 3HT MyXUM MacajajapMHU Kampaod
ojJraH Ba ynapra xaBo0 Oepran". Illy xuxatman yiaap Oaauuii MKoAIaru
3aMOHABUMIMKHUHT €PKUH TUMCOJIM OyJia onaau. HaBonitHu aHriaiga, yHUHT acapaapu
MOXUSITUHU YYKYp TYTYHMIIAA 3HT MakKOyJ MeTOJ 9KaHWHM TYJIMK HAMOEH 3Taju.

Doiimananuirad agadbuéTaap:

1. KatomoB A. Acapnap 1-xunn, 2-kuto06, Mk Boguiicu yedakiapu, ,,JIailam Ba
Maxnyn". Ertu caéxatuu, ,,Cagnu Mckanmapuii”, Tomkent, ,,MymTo3 cy3", 2008.-
b.400.

2. KatomoB A. Acapiap. 10 tomnuk. 4 Tom.- b.368.

3. lapacduanuHoB A. Anuiiep Hasowuii. T. 1939.

4. XaiiutmetoB A. Anuiiuep HaBouiiHUHT agabuii-taHkuaui Kapauiapu. T.1959.
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YAPON TILIDAGI "UZR BIRLIKLARI" TASNIFI

= 63 .
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G'ayratova Zahroxon Davronxo'ja qizi
Toshkent Davlat Sharqshunoslik Instituti
Lingvistika yo'nalishi 2-kurs magistranti
Tenedon: +998(97)744-40-34

e-mail: zahroxon.gayratova@mail.ru

ANNOTATSIYA

Ushbu tadgiqotning magsadi, Yapon tilidagi "Uzr birliklari" ni o'rganish, ularni bir -
birida farglash va kerakli vaziyatda mos birlikni topib ishlata bilishga qaratilgan. Yaponlar
juda ko'’p vaziyatda "uzr"” sozlaridan foydalanadilar. Ular shu qadar ko'p - ki, til
o rganuvchilarni chalg'itib qo'yadi. Shu sababdan tarjima jarayonida ayni shu iboralarni
“uzr” birliklari ekanligini bilmaydilar va 07 - o'zidan muammoli vaziyatga duch keladilar.

Kalit sozlar:Yapon tili,

Ba#E : [CHAR] THA. ZBHARR. ZHAGS L, [BL
BR7ELvR] o BLEREL., [TERELR] . T7FA, TFEGL, "L
iR”

Yaponiyaliklarning aksariyati boshgalarga nisbatan muloyimliklari va xushmuomalaliklari
bilan chet elliklarning hayratiga sabab bo'lishadi. U va bu yerlarda siz "uzr", "rahmat",
"iltimos" so'zlarini, qaddilari egik holatida eshitishingiz mumkin.

Xizmat ko'rsatish sohasida yapon xushmuomalaligi yaqqol ko'rinadi. Do'konlar va
restoranlarda "xaridor doimo haq" degan qoidaga qat'iy rioya qilinadi.

Yapon hushmuomalalik san'atini nafagat xizmat ko'rsatuvchi xodimlar orasida, balki,
oddiy xalq ichida uchrata olish mumkinligi kishini hayratga soladi.

Uzr so'rash - kechirim so'rash, qilmishni so'z orqali yuvishni nazarda tutib, alogaviy
nutqgiy harakatga kiradi. Umuman, uzr so'rash yapon tilida, xususan, ish diskursida keng
tarqalgan. Uzr so'rash yapon tilida nutqdagi etik talab va xushmuomilalikning qat'iy
ifodasi xisoblanadi, uzr so'rashning xilma - xil shakl va darajalari kuzatiladi. Uzr so'rash
orasida keng tarqalganlari quyidagilardir .

T ATt A, sumimasen, = gh4, 7 &1+ gomen nasai, %=1, L. E T shitsurei

shimasu,gs5sr | < 7= &+ o yurushi kudasai, 8 .58 # 1 £ A moshiwake
arimasen,

B8 | SR #5 Ly 3 moshiwakenay desu,g8 | 5R & & v £ & A, moshiwake
godzaimasen
va bularning hammasi "kechiring", "uzr", "manzur tutasiz" ma'nosini anglatadi, lekin
bir-birining o'rnida go'llanilmaydi, vaziyat va suhbatdoshning mavqeiga qarab fagat aniq
ibora ishlatiladi.
Rasmiy ish diskursida uzr so'rash shakillaridan rasmiy suhbatda eng ko'p
ishlatiladiganlari quydagilardir: "8 sR73,»7T% "moshiwakenai desu”
B L. ER & & LyE A "moshiwakegozdaimasen". "Kechirasiz!" (kamtar hurmat shakli).
Garchi, ohirgi iboraning xurmat darajasi yuqoriroq bo'lsa ham, har ikkisi ko'p vaziyatda
bir - birining o'rnini bosa oladi. Nutq aktlarining direktiv holatdagi suhbatning eksplitsit
xurmat analizi jarayonida iltimosga taalugli nutq etiketi vaziyatlari ko'rib chiqildi, iboraning
formal xurmat darajasi aniglandi. Iltimosda ishlatiladigan shakl adresant va adresatning
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ijtimoiy holatiga bog'liq .

"= |,y 5f "- (iiwake) degani, o'z xatti-harakati noto'g'ri emasligini tushuntirish,
narsalarni tushuntirish, ma'nosini tushuntirish va turli xil so'zlarni ishlatishni anglatadi.

Agar uzr so'zi fagatgina qilingan xato yoki ayb ish uchun ishlatilinadi dagan fikrga
tayanadigan bo'lsak, yuqorida qayd etilgan birliklarning aksariyati uzrga qaraganda
muloyimlik va hushmuomilalikni ifodalb kelmogda. Bu ham madaniyat va yaponcha uslub
ustunlik gilayotganini bildirib keladi.

Bu vaziyatlarda muloyimlik, hushmuomilalik, madaniyatlilik va so'zlashish odobi
kabilar asosiy sababchi bo'lmoqda.

Aslida yapon tilida uzr so'rashning juda ko'p turlari mavjud bo'lib, yugorida biz misollar
bilan keltirganlarimiz eng ommalashgan, aniqroq aytadigan bo'lsak, iste'mol jihatidan
ko'p go'llaniladiganlar shular jumlasidandir.

Uzr so'rash bilan bog'liq iboralar shu gadar ko'p uchradi-ki, ulardan eng ommalashgan
birliklarni saralab oldik. Tahlil jarayonida bir narsa e'tiborimizni tortdi. Yuqoridagi birliklarni
tanlashimizdan magsad ularni bir gator kitob, ilmiy ish adabiyotlar va internet orqali
hamda so'rovnoma orqali bir necha bor ya'ni takroran uchratdik. Lekin birgina internet
sayti orqali hozir keltirib o'tmoqchi bo'lgan iboramizga duch keldik.

MEigenEEE &/ L E A - "shiyazaino kotba mo arimasen” - to'g'ridan to'g'ri tarjima
giladigan bo'lsak, - "menda uzr so'rash uchun so'zim yoq". Bunda inson o'ta og'ir xatolikka
yo'l go'ygani yoki shu gadar o'zini aybdor deb biladiki hattoki uzr so'rashga haqli
emasman deb hisoblaydi.

Yugorida aytib o'tilganidek, men vaziyatning jiddiyligi va mas'uliyatning muhimligiga
duch kelganim sababli, men so'zlarimni yo'qotib gqo'yaman va beixtiyor "menda uzr
so'rash uchun so'zim yo'q" deb aytaman. Lekin bu ibora juda kam uchrashining sababi: uni
shunchaki aytish mumkin emas. U haqigatdam ham chin ko'ngildan chiqishi lozim.
Negaki uning natijasi siz o'ylaganingizdek bo'Imasligi mumkin.

Yaponlarning o'zi bu iborani umri davomida qo'llamaslikka harakat qgiladilar. Bu iborani
shu gadar ehtiyotkorlik bilan go'llash kerakligini sababi uni bir martadan ortiq ishlatib
bo'lmaydi deya hisoblashadi.

Ammo, agar siz buni yengil va bir necha marta takrorlasangiz, u haqqoniyligini
yo'qotish bilan bir gatorda nafagat suhbatdoshingizga balki, 0'zingizga bo'lgan hurmatingiz
yo'q ekanligini anglatadi. Biroq, biz vaziyatning jiddiyligi va javobgarligini 0'z zimmamizga
ololmasligimiz bizdagi kamchilik hisoblanib yuzaga kelgan vaziyatni o'zgartira
olmasligimizga olib keladi.

Bunday hollarda, agar siz uzr birliklarini to'g'ri aytsangiz, u holda suhbatdoshingiz
sizning his-tuyg'ularingizni his qilib, sizni kechirishi mumkin.

"Kechirim - bu aniq, chin dildan va kerakli vaziyatda mos bolgan so'zni tanlab
ishlatilinishi kerak "- shunda u ishonarli va his tuyg'ularingizni suhbatdoshingizga yetkaza
olish bilan bir qatorda suhbatdoshingizni his tuyg'ularini ham uyg'otishga qodir. Uni
shunchaki ishlatmang, chunki bu juda og'ir so'z.
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%

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yhati;

1. =Ff0F (2009 THFEAOLEICHT IERBOSIT—OE
DT —RFAA=)LOBHIET] XEH=83 FHFAE
2.FF (2009) THPICHITIHFEEETEOHEHE) &7 D
T BFEHE - BALHE 12 BFELSPEECHTIHERBOAR
ﬁ;m

3AEMTE (2005) TH9EED GHIE) (AT 2 —2F 85853 F
DHEFMAETZEL T - BoaTFAEElhaEe (28)

452EE (1992) [ T#FE) 1TAOZETETOHESERMMEZ DL
T—th Bt &sEAme) et 55—

5EERE (2003) TREBOBMERIFITROWR— EFI 07O
f“?"rj‘—d Irm:n uHE}J‘DEJ] %5% Ezlsgn Eﬁﬁ%
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JURNALISTIKADA IDROK ETIShNING MUHIM XUSUSIYATLARI

A. Najimov

Qoraqalpoq davlat universiteti,
goraqalpoq filologiya va
jurnalistika fakul'teti

3 - kurs talabasi

Telefon: 998907006007

Annotatsiya. Ushbu magqolada jurnalistikada idrok etishning muhim xususiyatlaridan
biri predmetliligi haqgida malumotlar keltirilgan.
Kalit soZlar: jurnalist, idrok etish predmetliligi, xususiyatlari.

Barchamizga ayon bolishi kerakki, qaerdaki beparvolik va logaydlik hugm sursa, eng
dolzarb masalalar o' zibolarchilikka tashlab qo yilsa, 0" sha erda ma*naviyat eng ojiz va
zaif nuqgtaga aylanadi. Va aksincha - qaerda hushyorlik va jonkuyarlik, yuksak aql - idrok va
tafakkur hugmron bo'lsa, o'sha erda ma naviyat qudratli kuchga aylanadi.

Ana shunday vaziyatni hisobga olgan holda, yana va yana bir bor xalgimizning ma" naviy
olamini bunday tahdidlardan asrash, hozirgi o' ta murakkab bir zamonda xalqaro maydonda
sodir bo ' layotgan jarayonlarning tub mohiyatiga etib borish, ular hagida xolis va mustaqil
fikrga ega bo'lish bugungi kunning eng dolzarb vazifasidir.[ 1. 116].

Jurnalistikada idrok etishning muhim xususiyatlaridan biri - insonning o"zini o'rab
turgan haqiqatni aks ettirishida aniglik va ravshanlikka, ya"ni idrok etishning predmetlilikka
intilishi. Bu tendentsiya axborotni ongli ishlashda ham saglanib qoladi. Agar jurnalistik
amaliyotda aytilgan talab inobatga olinmasa, natija fagat salbiy bo"lishi mumkin.

Ma'lumki, go'rquv, bexavotirlik va noaniglik ixtiyoriy ma'lumotlarga, jumladan
ehtimoliy hatar manbasi to'g"risidagi mish - mishlarga ishonuvchanlikni ko' chaytiradi.
Markaziy va mahaliy ommaviy axborot vositalarining muvaffaqiyatsiz ishi beixtiyor
asabiy vaziyatning kelib chigishigako ' maklashadi.Gipnoz amaliyotidan yaxshi ma'lumki,
inson tomonidan gabul gilingan bu ishonchlilik, boshqasini qgabul qilishni osonlashtiradi.
Shunga o"xshash, bir aniq manbadan ishonch bilan gabul qilingan ahborot, ma‘lum
darajada shu manbadan keyingi axborotni ishonch bilan gabul qgilish negizini yaratadi.|3.
35].

Odamlar hatolardan o'rganishadi. Ammo har doim ham emas. Tajribalar, undan
oldingi jiddiy hato yoki kamchiliklar ham axborot apparatimiz faoliyatidagi ba'zi eski
stereotiplarni ohirigacha parchalamaganligi ko'zga tashlanadi. O rganib golgan sxema
bo “yicha gaytarilishi mumkin. Ixtiyoriy axborot vakuum, shu zahoti, odatda biz istamagan
narsa bilan to'ldiriladi. G arb "ovoz"lari buni tezlik bilan bajaradi va buning natijasi
bizning jamiyatimiz manfaatlariga mos kelmaydi. Shu bois ham hatto eng murakkab,
to'liq aniqglik bo'lmagan vaziyatda ham hech bo'lmaganda vogealar tafsilotini berish
afzalroqdir.

Odamlar izoh va baholarning vaqtinchalik kamchiliklarini tushunushlari mumkin,
lekin hech gachon axborotning yo'q bo'lib ketishiga rozi bo'lmaydilar. Uni o' zlari
qidiradilar. Bunda inson psixikasi atrofida nimalar sodir bo"layotganini bilishga, bilganda
ham to'laroq va aniqroq bilishga intilishi namayon bo"ladi.
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Annotation: In this article we can learn Spoken English in an easiest and useful way
in a short time.
Key words: Fluency, phoneme, stressed sounds, tongue twisters, vocabulary

Today we live a developing country. As you see, we have good ancient memories that
every time the foreigners come to see here and majority of them speak English. As a
result, we have to explain them the beauty of our nation's historical places, ancient
findings and especially our customs and traditions. Some people say that it is difficult
to speak fluently in English to explain for the native English speakers but it is not just
true today. Whereas, if tourists can speak a little bit in our language, we easily can
understand even though they have a mistake about grammar or pronunciation; if thesame
situation happens with us, the English native speakers comprehend quickly and aid as
they can. So with this kind of situation, the friendly communicate and atmosphere is set
cooperatively. However, there is another situation based on this situation- to practice
speaking without anybody else to help you. My aim of writing this article is to improve
your spoken English quickly and fluently. Writing, reading, listening- these skills can
all be practiced alone. Well, we can already write beautiful sentences and we memorized
hundreds of vocabulary words. But when we open our mouth to speak, nothing comes
out! All the books, websites and apps in the world cannot help us learn how to speak
fluently. To improve our spoken English, the best thing to do is to talk with native
speaker or someone who knows the language. What can we do if we do not know
anyone who speaks English? So what if we simply do not feel confident enough yet to
practice with a native? Don't worry. We can still improve our spoken English, even
without a speaking partner. Now I am going to prove my article with not only my views
but also other specialists' claims.

First of all, we should look at improving our Spoken English without a Speaking
Partner based on the following 14 methods:

1. Thinking in English.

Sometimes the difficult thing about talking in a new language is not the language
itself, but how we think about it. If we think in our native language and they try to speak
English, we will always have to translate between languages. Translating is not easy thing
to do! Even people fluent in two or more languages have trouble switching between
languages.The only solution is to think in English! We should do this anywhere, anytime.
Try to use English when we are thinking about our day, or when we are trying to decide
what food to order. Even try to use an English to English dictionary to look up words.
With that way we never have to use your native language and translate words. We will
notice that when you think in English, it is easier for us to speak English.

2. Talk to yourself.

Whenever we are at home (or alone somewhere else) we can practice our English
with our favorite person: ourselves. If we are already thinking in English, we should try
speaking and reading out loud.Practice is practice, and even if we don't have anyone to
correct our mistakes, just the act of speaking out loud will help us become more
comfortable speaking English.
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3. Use a mirror.

Whenever we can, take a few minutes out of our day to stand in front of the mirror
and speak. Choose a topic, set a timer for 2 or 3 minutes and just talk. The point of this
exercise is to watch our mouth, face and body language as we speak. It also makes us
feel like we are talking to someone, so we can pretend we are having a discussion with
a study buddy. Talk for the full 2 or 3 minutes. Don't stop! If we get stuck on a word we
don't know, try expressing your idea in a different way. We can always look up how to
say that word after the 2-3 minutes end. This will definitely help us find out what kinds
of words or sentences that we have trouble with.

4. Focus on fluency, not grammar.

When we speak in English, how often do we stop? The more we stop, the less
confident we sound and the less comfortable we become. We should try the mirror
exercise above, but challenge ourselves to speak without stopping or stammering (taking
pauses between words) the entire time. This might mean that our sentences won't be
grammatically perfect, and that is okay! If we focus on speaking fluently instead of
correctly, we will still be understood and we will sound better. We can fill in the correct
grammar and word rules as we learn them better.

5. Try some tongue twisters.

Tongue twisters are series of words that are difficult to say quickly. One example is:
"The thirty-three thieves thought that they thrilled the throne throughout Thursday." Try
saying this a few times! It's not easy. Word games like this will help us find the right
placement for our mouth and tongue, and can even help our pronunciation.

6. Listen and repeat.

We should use TV shows and cinemas to improve our fluency. Choose a short part of
a show and repeat it line by line. Try to match the tone, speed and even the accent (if
we can). It doesn't matter if we miss a few word, the important thing is to keep talking.
Try to sound just like the native speakers on the show.The more we listen to this
authentic English, the better we will understand how to speak English naturally.

7. Pay attention to stressed sounds.

We know English uses stresses in words and sentences. That means we will need to
stress, or emphasize, certain words and syllables (sounds) to give words and sentences
different meanings. Listen to where native speakers place the emphasis when they speak.
Try to repeat it the same way. This won't only help us speak well, it might even reduce
misunderstandings. Sometimes the placing the stress on the wrong syllable completely
changes the word. The word ADdress, for instance, isn't the same as the word adDRESS.
ADdress refers to a physical location where someone lives, and adDRESS means to
formally speak to a group of people.

8. Sing along to English songs.

Another way of speaking English fluently is to sing alone our favorite English songs.
Once we can sing along to Taylor Swift and Jason Maras, you can test your skills with
something a bit more difficult: rap!Rap is a great way to practice English because often
the words are spoken like regular sentences. However, the rapper uses a stronger rhythm
and faster speed. Some of the words might not make sense, but if we can keep up with
the rapper then we are on our way to becoming fluent!

9. Learn word forms with new words.

Some practice comes before we even open our mouth. Make speaking easier by
learning the different forms of any words we learn. We should do this when we are
learning new vocabulary. For example, if we just learned the word write, you should
also learn some other forms like wroteand written. Knowing the correct way to use a
word in any kind of sentence is important. This knowledge will help us while speaking.
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We won't have to stop and think of different words-we will know exactly when we need
to use that word while speaking.

10. Learn phrases, not words.

An even better idea is to learn word phrases, not just words. We might be using correct
grammar and vocabulary, but it's still not how a native speaker would say it.For
example, we can say "how do you feel today?" but a native speaker might say "how're
you doing?" or "what's up?" instead. Phrases and expressions can be helpful for sounding
more natural when we speak.

11. Learn your most common sayings.

Take some time to really notice how we speak in our native language. What words and
phrases do we use the most often? Learn how to say our most commonly used phrases
and words in English. Knowing them in English will help us speak as well in English as
we do in our native language.

12. Prepare for specific situations.

Are we learning English for a specific reason: such as getting a job in an English-
speaking company? In that case, practice English that will help us in an interview. Or
if you make a friend in America, then you would need a different kind of English. Before
we go to a place where we have to speak English,we can practice what we might have to
say. If we are preparing to go to a restaurant, what might conversations in a restaurant
sound like? Answer the questions a waiter might ask us. Try talking about food and
menus. We will feel more confident if we are prepared!

13. Relax!

We can be our best helper or worst enemy when learning to speak fluently! We know
it's hard, but we should try not to worry about how our sound when we speak. Just relax!
If we get stuck or confused, just take a big breath and start over. We should speak slower
if we have to and take time to pause and think about our next sentence. Do whatever it
takes to become more comfortable with speaking English

14. Tell a story from your language in English.

Here's a fun way to test how wellour spoken English has developed: choose a story that
you know really well and tell it in English. Remember to think in English as we are
tellingour story. Focus on speaking fluently instead of correctly. Say every sentence out
loud to yourself. Even if we have nobody to talk to in English, we can still build
confidence and master fluency on ourtime. In some ways, practicing speaking is even
easier by you.

In conclusion, 'If there is no struggle, there is no progress', we should find ways to
make English part of our everyday life at home like writing our shopping list, reading
the newspaper, listening to the radio, writing a diary in English or listening to English
on our cell phone while travelling to work. So, if we are going to develop our
confidence in speaking, the guidance, tips, opportunities, encouragements which are
given through the article, will help us to improve our speaking smoothly and fluently.
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Annotation: In this article, I tried to show some peculiarities speaking English.
Although  American and British English are generally mutually intelligible, there are
enough differences to occasionally cause awkward misunderstandings or even a complete
failure to communicate.

Key wards: language, difference, word, analysis ,consonant, English

This article is devoted to the study of differences between American and British
English. English is a language belonging to the Germanic group of the Hind- European
family. For historical and economic reasons the English language has spread over vast
territories. It is the national language of English proper, the USA, Australia, New
Zealand and some provinces of Canada. It is the official language in Wales, Scotland
and on the island of Malta. Every country has several dialects and different rules.

The object of the main material is the words which differentiate lexically . The article
is actual and its actuality lies on the necessity of enriching our vocabulary stock, to
deepen our knowledge on variety of words. The items illustrate the case where there
are different British and American words for the same idea and also the case where one
form of English has only one word but the other form has two or more words. The
length of the list of different words does not indicate a degree of non understanding
between British and American English. Few of these items cause anything but the most
ephemeral pause in comprehension, neither do they constitute a major learning task.
The following words are a part of the educated speaker's general vocabulary(American
words are given first):closet-cupboard, cookie-biscuit, elevator-lift, janitor-caretaker,
mailman-postman, railroad- railway, vacation-holiday(and others)undershirt-vest, vest-
waistcoat, someplace-somewhere.

The next examples are a part of the educated speaker's vocabulary of the
automobile(American words are again given first):automobile-motor-car, gas, gasoline-
petrol , fender-wing, mudguard; trunk-boot; sedan-saloon.

The following examples illustrate the case where one form of English has more than
one word and other has only one to express an idea(American words first)baggage-
luggage(personal to the traveler), baggage(of travelers); a movie-a film; the movies-the
pictures.

The list which follows includes examples of most of the types of spelling differences
that distinguish the two forms of English. Aluminum-aluminium, catalog-catalogue,
check(money)-cheque, color-colour, practice(verb, noun)- practise (verb) ,
practice(noun) and so on.

The pronunciations of American and British English are basically similar; the
fundamental sound patterns of BE and AE are for more like each other than they are
like the sound patterns of any other language. The number of consonants is the same,
permissible consonant-cluster and vowel- consonant sequences are similar, the relation
between stress vowel-length is of the same general type, and so is the basic set of
contrasting intonation "tone". But to list the technical similarities does not obliterate the
undoubted fact that the pronunciation of English is very different on the two sides of
Atlantic. One noticeable feature is the different treatment of the r sound. Thus, in the
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dominant educated accent of Britain the following pairs or triplets of words, and others
like and with no trace an r sound: law, lore; paw, pore, pour; sore, soar; maw, more;
bawd, bored, board, and so forth. British readers must realize that for American
speakers of English the above list contains words with two different pronunciation;

the first word in each example being without an r sound, the others being with
an rsound. American readers must realize that in all the pairs of words in the above
list the first and second are pronounced alike by speakers of British English and that
none of them is spoken with an r sound. In many other types of words, the difference
is of another kind. In the examples which follow, American pronunciations invariably
include an rsound, whereas the dominant educated accent of Britain has no r sound
in any of them: hurt, earth, ear, bird, worthy, beer, work, worse, pair, gurgle, furs,
tear, urban, search, turf, curve, and so on. In all the words listed above, no r sound
occurs in British English. But in American English in all words spelled with r. There is
an r sound which occurs simultaneously with the vowel before it.

There are some difference between AE and BE . None of these constitutes a serious
barrier to comprehension, but all quickly identify the speaker as being American or
British. American and British English are both variants of World English. as such, they
are more similar than different, especially with "educated” or "scientific" English. Most
divergence can be ascribed to differing national histories, demographics , and cultural
development, and the way in which national language has thus developed differently
in parallel with the differing national needs.

George Bernard Show said that United States and United Kingdom are two
countries divided by a common language". A similar comment is ascribed to Winston
Churchill.

”
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Annotatsiya: Maqgolada ergashgan qo'shma gaplar, mustaqil gaplarning distant aloga
vositasida bog'lanishi haqida fikr-mulohazalar keltirilgan
Kalit soZlar: distant aloqa, ergash gapli qo'shma gap, bog'lanish

Ergash gapli qo'shma gaplar tarkibida ba'zan birdan ortiq ergash gaplar ishtirok etishi
ham mumkin. Masalan:

Qosh gorayib, yulduzlar porlay boshladi hamki, undan darak yo'q edi. (N.Qobul)

Bunday ergash gaplar bir turdagi yoki turli ergash gaplardan iborat bo'ladi. Bir necha
ergash gapli gqo'shma gap qurilmalari ko'proq yozma nutqqa oid bo'lib, turli xabarlarda,
tasvirlarda go'llanadi. Bunda ergash gaplar bosh gapdan anglashilgan mazmunni turli
tomondan izohlaydi, fikrni to'la va mukammal ifoda etish uchun xizmat qiladi. Qo'shma
gap tarkibidagi birdan ortiq ergash gaplar ham mazmunan, ham tuzilishiga ko'ra bir-
biriga yaqin turadi. Bir-biriga bog'lana oladi, mazmun va tuzilishida umumiylik bo'ladi,
ular yaxlit bir qurilmani tashkil etadi. Bu turdagi ergash gaplarning bosh gapga bog'lanish
usuli ikki xil bo'ladi. Ba'zi hollarda ergash gaplarning har qaysisi alohida-alohida bosh
gapga bog'lana oladi, boshqga o'rinlarda esa ergash gaplarning har qaysisi bevosita bosh
gapga bog'lanmay, ergash gap boshga bir ergash gapga bog'lanadi, faqgat so'nggi ergash
gapgina bosh gap bilan munosabatga kirishadi. Shunga ko'ra, bir necha ergash gaplarning
bosh gapga ergashish usuli ikki xil bo'ladi:

Ketma-ket ergashish.

Bir necha ergash gapli qo'shma gaplarning ketma-ket ergashish usulida ergash gaplar
bevosita bosh gapga bog'lanmasdan, biri-ikkinchisini izohlab keladi, ikkinchi (yoki
uchinchi) ergash gap yolg'iz yoki oldingi ergash gaplar bilan birgalikda bosh gapga
ergashadi. Shu sababdan ham ketma-ket usulda bog'langan ergash gaplar o'zaro mazmunan
jips alogadabo'ladi.Agar biror ergash gap tushirilsa, umumiy mazmun vafikr anglashilmay
goladi. Shuning uchun ham ketma-ket ergashishda ergash gaplarning o'rnini almashtirib
bo'Imaydi, ergash gaplarning o'rni gat'iy bo'ladi. Masalan:

Kolya xuftonga yetib kelgach, poyezdning jo'nash vaqti bo'lib golgani uchunmi,
shoshilayotganlariga garamay, kutishga ahd qilishdi. Ketma-ket ergashishli qurilmalarda
ergash gaplar bosh gapdan oldin yoki keyin kelishi mumkin. Bir necha ergash gapli
go'shma gaplarda ergash gaplarning bosh gapdan oldin kelish holatlari juda ko'p uchraydi.
Misol:

Qo'ylarga ajratilgan yemlar tugab, go'zilatish mavsumi boshlansa ham, birov holing
nima deb otaridan xabar olmaydi (Ch.Aytmatov)

Qismlari ketma-ket ergashish yo'li bilan bog'lanib ergash gaplar oldin kelgan holatlarda
ergash gaplarning o'rni almashtirilsa, ketma-ket ergashish holati buziladi. Qismlar
o'rtasidagi grammatik aloga yo'qoladi. SHuning uchun ham bunday qo'shma gaplar yopiq
sintaktik konstruktsiyalar deyiladi. Chunki bunday ergashish holatida ergash gaplarni
birgalik ergashishdagi singari davom ettirib bo'lmaydi. Ketma-ket ergashishda bosh gapga
to'g'ridan-to'g'ri, birinchi bo'lib bog'lanadigan ergash gaplar birinchi darajali ergash
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gaplar, ularga bog'lanuvchi ergash gaplar esa ikkinchi yoki uchinchi darajali ergash
gaplar deb yuritiladi.

Masalan:

Hammamiz g'aflatda qolib, ish qo'ldan ketib, agar sen ogohlantirmasang, chorasiz
golardik. (E.A'zamov)

Keltirilgan misolimizdagi agar sen ogohlantirmasang gapi birinchi darajali ergashishga
misol bo'la oladi. Oldin kelgan gaplar esa bosh gapga nisbatan ikkinchi va uchinchi darajali
ergashishni tashkil etadi. Bosh gapdan keyin kelib ketma-ket aloqaga kirishgan ergash
gaplar o'ziga xos bir qurilmani tashkil etadi. Bu xil qo'shma gaplarning ergash gaplari
hech vaqt mustaqil ravishda bosh gapga bog'lana olmaydi. Ikkinchi ergash gap bosh gap
shaklida bo'lib, birinchi ergash gap uchun bosh gap vazifasini bajaradi. So'ng har ikkisi
birikib, birinchi gap uchun ergash gap vazifasini bajaradi. Ikkinchi gapga nisbatan bosh
gap bo'lgani uchun ham uchinchi gap shaklan mustaqil shaklda bo'ladi. Masalan:

Shuni unutmangki, bu vazifa bugun uddalanmasa, ertaga barcha javobgar bo'lib goladi.
(O".Usmonov) Misoldan ko'rinib turganidek, ikkinchi ergash gap bosh gap shaklida
(ertaga barcha javobgar bo'lib goladi) kelgan, u birinchi ergash gap uchun bosh gap
shaklida (bu vazifa bugun uddalanmasa, ertaga barcha javobgar bo'lib qoladi) shakllangan.
Ushbu gaplarning har ikkisi birikib, birinchi gap uchun ergash gap vazifasini bajarib
turgani kuzatiladi. Ammo uchinchi gapning ham ergash gap ekanligini birinchi bosh
gapning kesimi tarkibidagi bog'lovchilar (-ki) yoki bog'lovchi vazifasidagi so'zlar
(shunday) hamda umumiy mazmun munosabati ko'rsatib turadi. Bu xil qo'shma gaplar
yopiq gap qurilmasini tashkil etadi.
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